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Инструкция по эксплуатации 
AquaForte DM-E series

DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000

Данная инструкция предназначена для насосов AquaForte DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 
13000 / 15000. Без письменного разрешения не разрешается вносить какие-либо изменения 
в насос или сопроводительную документацию. Руководство и документация должны 
храниться вместе с насосом. С насосом могут работать только люди с подтвержденным 
опытом. Продавец не несет ответственности за ущерб, причиненный использованием и/или 
применением товара с нарушением инструкций и условий безопасности СЕ производителя 
и/или поставщика. Покупатель должен быть ознакомлен с этими инструкциями. 
Интеллектуальная собственность на чертежи, модели, пресс-формы, формы, маркировку 
СЕ и все остальное, что касается выполнения задания (остается), принадлежит продавцу.

Модель V-Hz Ватт Q (л/ч) Hmax. 
DM-E 3000 220-240V 50Hz 22 3200 2,8м
DM-E 5000 220-240V 50Hz 30 5200 3м
DM-E 7000 220-240V 50Hz 50 7000 4м

DM-E 10000 220-240V 50Hz 75 9800 5м
DM-E 13000 220-240V 50Hz 95 13000 5м
DM-E 15000 220-240V 50Hz 130 15000 5,5м

Пре-фильтр Рабочее колесо 

Подставка

Двигатель

O-кольцо
Резиновые ножки

Foot

Насос

 Ротор

Примечание. 
Убедитесь, что шнур выходит из розетки прямо вниз и имеет язычок. Таким образом, вы 
можете предотвратить попадание воды непосредственно через кабель в розетку.

Производительность:
Забитый или грязный впускной патрубок может серьезно снизить производительность 
насоса. Если насос используется на грязной поверхности, рекомендуется установить насос 
на возвышении (например, на камне), чтобы избежать контакта с крупной грязью. Не 
запускайте насос, если он полностью не погружен в воду. Это может повредить насос. 
Сначала полностью поместите насос под воду, прежде чем вставлять вилку в розетку. 
Сначала из насоса может выходить немного воздуха, не беспокойтесь об этом воздухе. 
Если это остановит насос, несколько раз отключите его от сети, а затем снова подключите. 
В норме насос должен снова запуститься.

Проблемы связанные с известковым налетом
Если вы заметили кальцификацию на насосе (на корпусе или на роторе), значит, насос 
сильно нагревается во время работы! Известковые отложения при температуре выше 55°
С. При достаточном расходе насос охлаждается водой и такие температуры не 
достигаются. Если сопротивление слишком велико (слишком узкая линия, слишком 
высокий напор и т. д.) означает, что функция охлаждения не работает должным образом и 
могут образовываться известковые отложения.В экстремальных случаях слой известковых 
отложений становится настолько толстым, что ротор блокируется и двигатель сгорает. 
Накипь можно удалить с помощью средства для удаления накипи или уксуса.

ПОВРЕЖДЕНИЯ ВОЗНИКШИЕ ИЗ-ЗА ИЗВЕСТКОВОГО НАЛЕТА НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ 
ГАРАНТИЕЙ!
Руководство по эксплуатации
Это руководство пользователя основано на сертификате CE, поэтому его необходимо 
соблюдать. От этих указаний нельзя отклоняться.
Ограниченная гарантия:
Если у вас есть какие-либо вопросы по эксплуатации или безопасному обращению, 
обращайтесь к поставщику. На этот продукт распространяется гарантия от дефектов 
материалов и изготовления сроком на 24 месяца с даты покупки. Гарантия ограничивается 
возможной заменой неисправных деталей. Претензии по гарантии не принимаются, если 
помпа используется не по назначению или используется не по назначению. То же самое 
относится к недостаточному или отсутствию технического обслуживания насоса 
покупателем. 

Утилизация:
Данное изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами. Оно должно быть утилизировано через авторизованный 
центр по переработке электрического и электронного 
оборудования.
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Осторожно: 
- Шнур питания не следует использовать скрученным, чтобы избежать проблем с индукцией.
- Не подключайте к любому напряжению, отличному от указанного на паспортной табличке
насоса.
- Не перекачивайте легковоспламеняющиеся жидкости. Насос предназначен для использования
только в прудах.
- Максимальная рабочая глубина составляет 1,5 м. Не использовать с водой выше 35°C
- Шнур питания не подлежит замене. Если шнур поврежден, прибор следует утилизировать.
- Насос не предназначен для использования маленькими детьми или немощными людьми без
присмотра.
- Во избежание риска поражения электрическим током не погружайте вилку в воду или другую
жидкость.
- Этот прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний,
если только они не находятся под присмотром или не проинструктированы относительно
использования прибора лицом, ответственным за их безопасность. Необходимо следить за
детьми, чтобы они не играли с прибором.

Примечание: 
для наружного использования розетка должна быть установлена с устройством защиты от тока 
утечки, а ток утечки не должен превышать 30 мА.
Осторожно:
Всегда отключайте насос от электросети перед очисткой, техническим обслуживанием и 
обращением с насосом. Не работайте без воды. Не поднимайте насос, держась за шнур питания. 
Не используйте насос в жидкостях, температура которых превышает 35°C. Используйте насос 
только в пресной воде. Пожалуйста, используйте насос только тогда, когда он полностью погружен 
в воду. Не используйте насос в бассейнах!
Установка:
Насос подходит как для влажного, так и для сухого применения. При сухой установке насос 
должен находиться ниже уровня воды, поскольку он не является самовсасывающим. Для сухой 
установки необходимо снять корпус внешнего фильтра для подсоединения фитингов.
Насос имеет функцию защиты от сухого хода; когда уровень воды ниже уровня насоса, насос 
автоматически остановится через 2 минуты. Он попытается снова через 30 секунд. Если воды по-
прежнему нет, насос полностью остановится. Вы можете сбросить это, отключив кабель питания 
от розетки и снова подключив его.
Под водой насос должен всасывать как можно более чистую воду. Никогда не размещайте насос в 
илистом месте или на песчаном дне водоема. Поставьте насос на небольшую подставку 
(например, на камень). игнорирование этих инструкций может привести к засорению корпуса 
фильтра вокруг насоса. Сильно загрязненная вода вызовет проблемы с плавностью вращения 
ротора и снизит производительность насоса. В худшем случае ротор полностью заблокируется, и 
насос сгорит. Полное засорение корпуса фильтра насоса предотвратит охлаждение двигателя, что 
может привести к перегоранию.
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Техническое обслуживание: Всегда отключайте шнур питания перед работой с насосом!

1. Открутите винты

3. Выньте ротор и
промойте его водой и
щеткой.

2.Отделите корпус
насоса от двигателя

4. Поместите корпус насоса в вертикальное положение и наполните его
мягким средством для удаления известкового налета. Погрузите ротор в
пластиковую чашу/контейнер, наполненный тем же продуктом
известкового налета, и оставьте оба на 24 часа. Через 24 часа смойте
водой и снова соберите насос.Осторожно: 

Вал насоса снимать нельзя!
Если насос не работает, проверьте следующее: 
• Проверьте розетку, чтобы убедиться, что насос получает электропитание.
• ПРИМЕЧАНИЕ. Всегда отключайте насос от электросети перед тем, как прикасаться к насосу.
• Проверьте выходное отверстие насоса и трубки на наличие перегибов и препятствий. Водоросли могут
заблокировать их, смывайте водоросли с помощью садового шланга.
• Проверьте входное отверстие, чтобы убедиться, что оно не забито мусором.
• Снимите насос, чтобы получить доступ к области рабочего колеса. Поверните ротор, чтобы убедиться, что он
не сломан и не заклинен.
• Ежемесячное обслуживание продлит срок службы помпы.
• ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что электрический шнур закручивается под электрической розеткой, образуя
«капельную петлю». Это предотвратит попадание воды по шнуру в электрическую розетку.
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2. Отодвиньте корпус насоса от двигателя.

1. Поверните насос на  ±30° по часовой стрелке (только для модели DM-E 3000)

Другие модели:



DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000

Manual AquaForte DM-E series

Version 1.01 10/2022

This information belongs exclusively to and is inextricably linked to these pumps:
AquaForte DM-E  3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000. Without written permission 
it is not permitted to make any changes to the pump or the accompanying documentation. 
The manual and documentation must be kept with the pump. Only people with proven 
expertise can work on the pump. The seller is not liable for damage caused by the use and / 
or application of the goods in violation of the instructions and CE safety conditions of the 
producer and / or supplier. The buyer has to be familiar with these instructions. The 
intellectual property on drawings, models, molds, shapes, the CE marking and everything 
else that relates to the execution of the assignment (remains) vested in the seller.

Model V-Hz Watt Q (l/h) Hmax. 
DM-E 3000 220-240V 50Hz 22 3200 2,8m
DM-E 5000 220-240V 50Hz 30 5200 3m
DM-E 7000 220-240V 50Hz 50 7000 4m

DM-E 10000 220-240V 50Hz 75 9800 5m
DM-E 13000 220-240V 50Hz 95 13000 5m
DM-E 15000 220-240V 50Hz 130 15000 5,5m

Pre-�lter Impeller Rotor

Base

Motor

O-ring
Rubber feet

Foot

Pump
house



Warning: 

- The power cord should not be used coiled to avoid induction problems.

- Do not connect to any voltage other than that shown on the rating label of the pump.

- Do not pump flammable liquids. The pump is only intended to be used in ponds.

- The maximum operation depth is 1.5m. Do not use with water above 35°C
- The supply cord can not be replaced. lf the cord is damaged the appliance should be scrapped.

- The pump is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.

- To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the plug in water or other liquid.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be

supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Note: for outdoor use, the power socket must be installed with the leakage current protecting device, and 

the leakage current shall not exceed 30 mA. 

Caution: 

Always disconnect from electrical outlet before cleaning, maintenance and handling the pump. Don't 

operate without water. Do not lift the pump by holding the power cord. Do not use the pump in liquids 

having a temperature exceeding 35°C. Use the pump only in freshwater. Please use the pump only when 

it is completely submerged in water. Do not use the pump in swimming pools! 

lnstallation: 

The pump is suited for both wet and dry applications. In a dry setup the pump must be under water level 

as it is not self-priming. For dry setup the external strainer house must be removed for the connection of 

the pipe fittings. 

The pump has a dry-running protection function; when the water level is lower than the pump in let, the 

pump will automatically stop after 2 minutes. lt will try again after 30 seconds. lf there is still no water 

the pump will completely stop. You can reset this by removing the power cable from the power outlet and 

plug it back in. 

Under water, the pump must take in as clear as possible water. Never place the pump in a muddy area or 

on sandy pond bottoms. Put the pump on a small pedestal (e.g. a stone). lgnoring these instructions can 

cause blockage of the strainer house around the pump. Heavily polluted water will cause problems for the 

rotor to run smooth and the pump performance will decrease. In a worst case scenario the rotor will 

totally block and the pump will burn out. Complete blockage of the pump strainer house will prevent 

motor cooling which can cause burn outs. 
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Maintenance: Always unplug power cord before handling the pump! 

1. Remove the screws

3. Take rotor out and clean

with water and brush

1. Turn pump house ±30° counter clockwise (only DM-E 3000)

2. Pull the pump house away
from the pump body

4. Put pump body in a vertical position and fill with a mild lime scale remover

(like cleaning vinegar). lmmerse rotor in a plastic bowl/container filled with

the same lime scale product and leave both for 24 hours. After 24h rinse off

with water and re-assemble pump.
Caution: 

The pump shaft can not be removed! 

lf the pump fails to operate, check the following: 

• Check the outlet and try another outlet to ensure the pump is getting electrical power.

• NOTE: Always disconnect from electrical outlet before handling the pump.

• Check the pump outlet and tubing for kinks and obstructions. Algae may block them, please flush out the algae

with a garden hose.

• Check the in let to ensure it is not clogged with debris.

• Remove the pump in let to access the impeller area. Turn the rotor to ensure it is not broken or jammed.

• Monthly maintenance will prolong your pump's life.

• NOTE: Ensure that the electrical cord loops below the electrical outlet to form a "Drip Loop''. This will prevent

water from running down the cord into the electrical outlet.
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2. Pull the pump house away from the pump body

All other models: 



Anmerkung: Achten Sie darauf, dass das Kabel direkt von der Steckdose nach unten läuft und eine Lasche hat. 

So können Sie vermeiden, dass das Wasser direkt durch das Kabel in die Steckdose wandern kann. 

Leistung: 

Ein verstopfter oder verschmutzter Einlass kann die Leistung der Pumpe stark verringern. Wenn die Pumpe auf 

einem verschmutzen Untergrund verwendet wird raten wir dazu, die Pumpe auf einer Erhöhung (z.B. einem 

Stein) zu stellen, so dass der Kontakt mit groben Schmutz vermieden wird. Lassen Sie die Pumpe nicht laufen, 

wenn diese nicht komplett unter Wasser steht. Das kann die Pumpe beschädigen. Stellen Sie die Pumpe zuerst 

komplett unter Wasser bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken. Am Anfang kann es sein, das noch Luft aus 

der Pumpe kommt, machen Sie sich über diese Luft keine Sorge. Sollte die Pumpe dadurch an halten, ziehen Sie 

ein paar Mal den Stecker aus der Steckdose und stecken diesen dann wieder ein. Normalerweise sollte die Pumpe 

dann wieder anspringen. 

Problemen mit Kalkablagerung 

Wenn Sie an der Pumpe (am Gehäuse oder am Rotor) eine Verkalkung feststellen, dann wird die Pumpe während 

des Betriebes zu heiB! Kalk setzt sich bei einerTemperatur über 55°( ab. Bei einer ausreichenden Durchströmung 

wird die Pumpe durch das Wasser gekühlt und können solche Temperaturen nicht erreicht werden. lst der 

Widerstand zu GroB (Leitung zu eng, Förderhöhe zu hoch, usw.) wird der Durchfluss vermindert. Dadurch 

funktioniert die Kühlfunktion nicht einwandfrei und es kann zu einer Kalkablagerung kommen. lm Extremfall 

wird die Kalkablagerungsschicht so dick, dass der Rotor blockiert und der Motor durchbrennt. Eine Verkalkung 

können Sie mit Entkalker oder Essig lösen. 

SCHADEN DURCH KALK FALLEN NICHT UNTER DIE GARANTIE! 

Bedienungsanleitung 

Diese Bedienungsanleitung basiert auf der CE-Zertifizierung und muss als solche befolgt werden. Von diesen 

lnstruktionen darf nicht abgewichen werden. 

Eingeschränkte Garantie: 

Wenn Sie Fragen zum Betrieb oder zur sicheren Handhabung haben, wenden Sie sich gerne jederzeit an lhren 

Lieferanten bzw. Einzelhandel. Dieses Produkt unterliegt einer Garantiezeit von 24 Monaten ab dem Kaufdatum 

auf Material- und Produktionsfehler. Die Garantie beschränkt sich auf einen evtl. Austausch der defekten Teile. Es 

bestehen keine Garantieansprüche bei unsachgemäBen Gebrauch der Pumpe oder bei einer Zweckentfremdung. 

Gleiches gilt bei unzureichender oder keiner Wartung der Pumpe durch den Käufer. Für sämtliche Garantieanfra­

gen hat der Kunde die Portokosten für den Versand zu tragen. 

Entsorgung: 

Dieses Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Dieses 

Produkt muss über eine anerkannte Stelle zur Recycling für elektrische 

und elektronische Geräte entsorgt werden. 
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Aqua Forte ist ein Hande/snahme von S/8O Fluidra Netherlands BV, Doorn hoek 3950, 5465TC, Veghel (NL) 

E-mail: info@aqua-forte.com Website: www.aqua-forte.com
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                Gebrauchsanweisung AquaForte DM-E series
DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000

Diese lnformationen gehören verbindlich und ausschließlich zu den Pumpen:  AquaForte DM-E  
3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000. Ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers dürfen 
keine Änderungen an der Pumpe selbst, den Strom- und Leitungen sowie an der Gebrauchsan-
weisung vorgenommen werden. Die Gebrauchsanweisung und weitere Dokumentationen sollten 
zusammen mit der Pumpe aufbewahrt werden. An der Pumpe dürfen nur Personen mit 
nachgewiesener Sachkenntnis arbeiten. Der Verkäufer und/oder Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch die Verwendung und / oder Anwendung von Artikeln entstehen, die entgegen den 
Anweisungen in der Gebrauchsanleitung und / oder den CE-Sicherheitsbedingungen des Herstellers 
und / oder des Lieferanten stehen. Der Käufer hat sich mit der Gebrauchsanweisung vertraut zu 
machen. Das geistige Eigentum auf durch den Verkäufer oder in dessen Auftrag, gemachten 
Zeichnungen, Bildern, Fotografien, Modellen, Form en, Matrizen, der CE-Kennzeichnung und allem 
anderen, was sich auf die Ausführung des Artikels bezieht, verbleibt beim Verkäufer/Hersteller.

Modell V-Hz Watt Q (l/h) Hmax. 
DM-E 3000 220-240V 50Hz 22 3200 2,8m
DM-E 5000 220-240V 50Hz 30 5200 3m
DM-E 7000 220-240V 50Hz 50 7000 4m

DM-E 10000 220-240V 50Hz 75 9800 5m
DM-E 13000 220-240V 50Hz 95 13000 5m
DM-E 15000 220-240V 50Hz 130 15000 5,5m

Vorfilter Laufrad Rotor

Fußplatte

Pumpen-
körper

O-Ring
Gummifüße

Foot

Pumpen-
gehäuse



Warnung: 

• Das Netzkabel darf nicht aufgerollt verwendet werden, um Induktionsprobleme zu vermeiden.
• Achten Sie beim StromanschluB auf die entsprechende Spannung, welche Sie auf dem Pumpen-
Typenschild finden.
• Die Pumpe ist nur für Aquarium/Teichwasser ausgelegt, verpumpen Sie damit keine leicht endflammbare
oder chemische Flüssigkeiten.
• Die maximale Wassertiefe für die Verwendung der Pumpe beträgt 1,5 Meter.
• Verwenden Sie die Pumpe nicht bei Wassertemperaturen über 35°C.
• Das Stromkabel kann nicht ersetzt werden. lst dieses Kabel beschädigt muB die Pumpe entsorgt werden.
• Die Pumpe darf nicht durch Kindern, schwache Personen o.ä. ohne Aufsicht verwendet werden.
• Zum Schutz vor elektrischen Schlägen: den Stecker niemals ins Wasser oder anderen Flüssigkeiten legen.
• Diese Pumpe ist nicht geeignet für die Verwendung durch Personen (inkl. Kindern) mit verminderten
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder Koordinationsschwächen. Gleiches gilt für Personen ohne
Erfahrung soweit diese
keine Anleitung einer Aufsichtsperson erhalten, welche entsprechende Erfahrung mit diesen Pumpen hat
und so die Verantwortung für diese Personen übernehmen kann. Kinder müssen grundsätzlich beaufsichtigt
werden, wobei darauf zu achten ist, dass diese nicht mit dem Gerät spielen.

Der elektronische Kreislauf (also die Steckdose) an dem die Pumpe angeschlossen wird, 

muB mit einer Sicherung gegen Kriechstrom von max. 30 mA ausgestattet sein. 

Achtung: 

Bevor Sie die Pumpe anfassen zum Reinigen, zur Wartung oder anderen Handlungen zie hen Sie IMMER zuerst
den Netzstecker der Pumpe und unterbrechen Sie somit die Stromzufuhr. Lassen Sie die Pumpe niemals ohne
Wasser­durchlauf laufen. Heben/Tragen Sie die Pumpe niemals am Kabel. Verwenden Sie die Pumpe NIEMALS
in einem Schwimmbad! Die Pumpe ist nicht geeignet für Salzwasser.

Aufstellung der Pumpe: 

Die Pumpe kann sowohl im Wasser als auch trocken aufgestellt werden. Bei einer trockenen Aufstellung muB
die Pumpe unterhalb des Wasserniveaus stehen, da diese nicht selbstansaugend ist. Die Pumpe hat einen
Trockenlauf­schutz. Wenn der Wasserstand niedriger ist als der Pumpeneingang, stoppt die Pumpe
automatisch nach 2 Minuten. Nach 30 Sekunden versucht die Pumpe erneut zu starten, wenn wieder Wasser
vorhanden ist. Wenn kein Wasser vorhanden ist, stoppt die Pumpe vollständig. Sie können die Funktion
wiederherstellen, indem Sie den Stecker vom Strom trennen und dann die Pumpe erneut mit Strom
versorgen. Unter Wasser soll die Pumpe kann nur klares Wasser verpumpen und darf nicht direkt in Schlamm
oder auf sandigem Boden gestellt werden. Setzen Sie in solchen Fällen die Pumpe auf einem Stein oder einer
andere Erhöhung. Achten Sie immer darauf, dass das Filtergehäuse der Pumpe, welche die Pumpe schützen
soll, nicht verstopft. Der Rotor (Laufrad) wird bei starker Verschmutzung schwerer laufen und kann somit die
Leistung der Pumpe drosseln. lm schlimmsten Fall kann die Pumpe blockieren und überhitzen da die Kühlung
durch den Wasserdurchlauf nicht mehr gewährleistet ist.

2 

WARTUNG: Immer zuerst Stecker herausziehen! 

Achtung: 

Die Pumpenachse kann nicht gelöst werden!
Wenn die Pumpe nicht anspringt, kontrollieren Sie bitte folgendes:
• Kontrollieren Sie den StromanschluB. Versuchen Sie sonst einen anderen StromanschluB oder prüfen Sie den
vorhandenen StromanschluB, ob dieser auch entsprechend Strom führt.
• Kontrollieren Sie den Pumpenausgang auf Verstopfung und den Schlauch auf knicke oder Undichtheit. Auch
Algen Können den Durchfluss blockieren. Entfernen Sie bitte alles Algen aus dem Pumpenkreislauf.
• Achten Sie auch darauf, ob der Pumpeneingang (Ansaugseite) keine Verstopfung vorweist.
• Lösen Sie das Pumpengehäuse so dass Sie an das Laufrad kommen. Drehen Sie am Rotor urn zu bestimmen
ob das Laufrad evtl. gebrochen ist oder fest sitzt.
•  Eine monatliche Kontrolle und Wartung der Pumpe kann die Lebenszeit einer Pumpe deutlich verlängern.
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1. Schrauben entfernen

3. Laufrad vom Pumpen-

gehäuse entfernen und

mit Wasser und Bürste

reinigen

2. Pumpengehäuse entfernen

4. Das Pumpengehäuse aufrecht stellen und dieses mit milden Entkalker

(Essigreiniger) füllen. Legen Sie das Laufrad in einen Plastikbehälter mit

Entkalker. Beides lassen Sie nun 24h stehen. Nach 24h mit Wasser

abspülen und Pumpe wieder zusammenbauen.

2. Pumpengehäuse entfernen

1. Pumpengehäuse ±30° drehen im Gegenuhrzeigersinn (nur DM-E 3000)

Alle anderen Modelle: 



REMARQUE: veillez à pratiquer une"boucle" dans Ie cäble sous Ie branchement avec la prise de courant afin 
d'éviter que des gouttes de condensation éventuelles ne pénètrent dans la prise de courant. 

Performances: 

Une admission colmatée ou encrassée diminue fortement les performances de la pompe. Lorsque la pompe est 
utilisée sur un substrat encrassé, il est recommandé de la poser sur un rehaussement de sorte à éviter au 
maximum Ie contact avec des saletés. Ne laissez pas fonctionner la pompe lorsqu'elle n'est pas complètement 
immergée. Cela peut endommager la pompe. lmmergez d'abord complètement la pompe avant d'insérer la fiche 
dans la prise. Au début, il est possible que la pompe ne refoule pas d'eau car elle contient de l'air. Ne vous faites 
pas de soucis. (Dé)branchez à plusieurs reprises la fiche, normalement la pompe va fonctionner correctement. 

Problèmes avec Ie calcaire 

Lorsque vous constatez la présence de calcaire dans Ie carter du moteur ou sur Ie rotor, alors la pompe surchauffe 
durant l'utilisation ! Le calcaire se dilate à une température supérieure à 55°(. Lorsque Ie débit est suffisant, la 
pompe est refroidie par l'eau et il est impossible d'atteindre de telles températures. Toutefois, si la résistance est 
trop importante (conduites trop étroites, hauteur de refoulement trop grande, etc.) Ie débit diminue, d'ou Ie 
refroidissement est insuffisant et du calcaire se forme. Au pis, lorsque la couche de calcaire est extrêmement 
épaisse, Ie rotor grippe et Ie moteur grille. Des dommages dus au calcaire ne sont ja mais couverts par la garantie. 
L'entartrage doit être éliminé avec un détartrant ou du vinaigre 

DES DOMMAGES DUS AU CALCAIRE NE SONT JAMAIS COUVERTS PAR LA GARANTIE! 

Notice d'utilisation 

Ces instructions d'utilisation sont basées sur la certification CE et doivent être suivies en tant que telles. Ne déviez 
pas de ces instructions. 

Restriction de garantie: 

Si vous avez des questions sur Ie fonctionnement ou Ie fonctionnement en toute sécurité, vous pouvez toujours 
contacter votre fournisseur. 
Ce produit est assorti d'une garantie pour une période de 24 mois, à compter de la date d'achat, pour ce qui est 
des vices de matériaux ou de fabrication. Lors d'une demande éventuelle de garantie/réparation, présentez Ie 
produit accompagné du titre d'achat. La garantie comprend Ie remplacement éventuel de pièces défectueuses. 
La garantie est considérée comme nulle et non avenue en cas d'utilisation à mauvais escient et/ou de dommage 
causé par une utilisation erronée ou par la négligence dans Ie chef de l'acheteur. Les frais de port des demandes 
de garantie sont à votre charge. 

Mise au rebut: 

Il est interdit de jeter ce produit avec les déchets ménagers. Ce produit 
doit être mis au rebut via une instance agréée pour Ie recyclage 
d'appareils électriques et électroniques. 
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Manuel AquaForte DM-E série
DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000

Ces informations appartiennent exclusivement aux pompes AquaForte DM-E  3000 / 5000 / 
7000 / 10000 / 13000 / 15000 et sont inextricablement liées à celles-ci. Il est interdit d'apporter 
des modifications à la pompe ou à la documentation qui l'accompagne sans autorisation écrite. 
Le manuel et la documentation doivent être conservés avec la pompe. Seules les personnes 
ayant une expertise éprouvée peuvent travailler sur la pompe. Le vendeur n'est pas responsable 
des dommages causés par l'utilisation et / ou l'application des marchandises, en violation des 
instructions et des conditions de sécurité CE du producteur et / ou du fournisseur. L'acheteur est 
réputé connaître ces instructions. La propriété intellectuelle sur les dessins, modèles, moules, 
formes, Ie marquage CE et tout ce qui a trait à l'exécution de la commande (reste) appartient au 
vendeur (ou reste) par Ie vendeur.

Modèle V-Hz Watt Q (l/h) Hmax. 
DM-E 3000 220-240V 50Hz 22 3200 2,8m
DM-E 5000 220-240V 50Hz 30 5200 3m
DM-E 7000 220-240V 50Hz 50 7000 4m

DM-E 10000 220-240V 50Hz 75 9800 5m
DM-E 13000 220-240V 50Hz 95 13000 5m
DM-E 15000 220-240V 50Hz 130 15000 5,5m

Pré-filtre Turbine Rotor

Plaque de
fond

Corps de 
la pompe

Joint torique
Pieds en
caoutchouc

Foot

Carter de 
pompe



• Le câble d'alimentation ne doit pas être utilisé enroulé pour éviter les problèmes d'induction.
• Ne branchez pas la pompe sur une tension différente de celle mentionnée sur sa plaquette signalétique.
• Ne pompez pas de liquides intlammables. L'appareil est conçu uniquement pour utilisation dans des étangs.
• La profondeur de fonctionnement maximale est 1,5 m.
• N'utilisez pas la pompe à des températures de l'eau supérieures à 35°C.
• Il est impossible de rem placer Ie cordon d'alimentation de courant. Si Ie cordon est endommagé, il est interdit
d'utiliser l'appareil.
• La pompe n'est pas conçue pour et ne convient pas à l'utilisation par des enfants ou des personnes aux facultés
amoindries sans surveillance.
• Pour éviter Ie risque de chocs électriques: n'immergez pas la fiche dans l'eau ou dansd'autres liquides.
• Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) aux capacités corporelles,
sensorielles ou mentales amoindries, ou ne disposant pas de l'expérience ou des connaissances requises, sauf si elles
sont sous la supervision ou reçoivent des instructions concernant l'utilisation de l'appareil d'une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Le circuit électrique (prise) sur lequel la pompe est branchée doit être doté d'une protection 

contre Ie courant de fuite de max. 30 mA. 

Attention: 

Retirez toujours la fiche de la prise avant de procéder au nettoyage, à la maintenance ou à toute autre opération 
sur la pompe. Ne laissez pas fonctionner l'appareil à sec. Ne soulevez pas la pompe au moyen du cordon 
d'alimentation de courant/cable. N'utilisez PAS la pompe dans une piscine! La pompe ne convient pas à l'eau 
salée.

lnstallation de la pompe: 

La pompe peut être installée soit dans l'eau soit hors de l'eau. Toutefois, l'admission doit toujours être placée sous 
la surface de l'eau. La pompe est protégée contre la marche à sec; lorsque Ie niveau d'eau est inférieur à l'entrée 
de la pompe, la pompe s'arrête automatiquement après 2 minutes. Après 30 secondes, la pompe essaiera de voir 
s'il y a à nouveau de l'Seau. S'il n'y a toujours pas d'eau, la pompe s'arrête complètement. Vous pouvez rétablir la 
situation en retirant la fiche de la prise et en la réinsérant.

Dans l'eau, la pompe doit être installée de sorte à aspirer de l'eau claire. Elle ne peut en aucun cas être posée dans 
la boue ou directement sur un fond d'étang sablonneux.11 faut placer la pompe sur un léger rehaussement 
(comme une pierre par exemple).En cas de non-respect de ces instructions, Ie corps de filtre qui protège Ie moteur 
contre l'encrassement peut se col mater. En cas d'encrassement important, Ie rotor fonctionne plus péniblement ce 
qui entraîne une réduction des performances de la pompe. Au pis, Ie rotor grippe et la pompe grille. En cas de 
colmatage du filtre, Ie refroidissement du moteur n'est plus garanti ce qui peut faire en sorte qu'il grille.
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ATTENTION: Retirez toujours d'abord la fiche de la prise! 

Attention: 

Il est impossible de déposer l'arbre de pompe !
Si la pompe ne fonctionne pas, contrölez les points suivants:
• Contrölez la prise et essayez une autre prise pour alimenter la pompe en courant.
• Remarque :Veillez toujours à retirer la fiche de la prise avant de procéder à des travaux sur la pompe.
• Assurez-vous que la sortie de la pompe et Ie tlexible ne présentent pas de tlambages ou d'obstacles. Des algues
peuvent bloquer l'écoulement à ces endroits, chassez ces algues avec un tuyau d'arrosage.
• Assurez-vous que l'admission n'est pas colmatée par des saletés.
• Déposez Ie carter de pompe de sorte à accéder au rotor. Faites tourner Ie rotor pour vous assurer qu'il n'est pas cassé
ou grippé.
• L'entretien mensuel de la pompe accroît sa durée de vie.
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Avertissement:

1. Déposez les vis

3. Retirez Ie rotor du 

carter de pompe et 

nettoyez Ie avec de

I' eau et une brosse

2. Déposez le carter de pompe 

4. Placez la pompe en position verticale et remplissez-la avec un

détartrant doux (comme du vinaigre ménager). Placez Ie rotor dans un

récipient/bac plastique rempli du même produit détartrant et laissez agir 

durant 24 heures. Après 24 heures, rincez avec de I' eau et assemblez à 

nouveau la pompe

2. Déposez Ie carter de pompe

1. Faire pivoter le carter de pompe de ±30° vers la gauche (seulement pour le DM-E 3000) 

Tous les autres modèles: 



Prestaties: 

Een verstopte of vuile inlaat zal de prestaties van de pomp sterk verminderen. Wanneer de pomp wordt gebruikt 

op een vuile ondergrond, is het aan te raden de pomp te plaatsen op een verhoging, zodat het contact met vuil 

zo veel mogelijk wordt vermeden. Laat de pomp Niet werken/draaien, wanneer de pomp niet compleet onder 

water is. Dat kan de pomp beschadigen. Dompel de pomp altijd eerst compleet onder, alvorens de stekker in het 

stopcontact te steken. In het begin, is het mogelijk dat de pomp geen water zal verpompen, omdat er lucht in de 

pomp zit. Maakt u zich geen zorgen. Neem de stekker een aantal keren uit het stopcontact en plaats deze weer 

terug, dit zal er normaal gesproken voor moeten zorgen dat de pomp normaal zal werken. 

Problemen met kalkaanslag 

Wanneer u in het motorhuis of op de rotoreenheid kalk aantreft, dan wordt de pomp tijdens het gebruik te heet! 

Kalk zet uit boven een temperatuur van 55°(. Bij voldoende doorstroming zal de pomp door het water gekoeld 

worden en kunnen dergelijke temperaturen niet voorkomen. Is echter de weerstand te groot (leidingen te smal, 

opvoer hoogte te groot, enz.) dan verminderd de doorstroming, waardoor de koeling niet toereikend is en 

ontstaat er kalk. In het ergste geval, bij een extreem dikke laag kalk, blokkeert de rotor en brandt de motor door. 

Verkalking kan met ontkalker of azijn opgelost worden. 

SCHADE DOOR KALK VALT NOOIT ONDER GARANTIE! 

Beperkte garantie: 

Bij vragen over de werking c.q. veilige werking kunt u te allen tijde contact opnemen met uw leverancier. 

Dit product bezit een garantie voor een periode van 24 maanden, vanaf de datum van aankoop, voor materiaal­

of fabricagefouten. De garantie bestaat uit het eventueel vervangen van defecte onderdelen. Garantie wordt 

beschouwd als nietig in geval van oneigenlijk gebruik en/of schade veroorzaakt door onjuist gebruik of nalatig­

heid van de kant van de koper. Voor alle terug te sturen garantieaanvragen dient u zelf de portokosten te betalen. 

Verwijdering: 

Dit product mag niet samen worden afgevoerd met het huishoudelijk afval. Dit 

product moet worden afgevoerd door een erkende plaats voor de recycling van 

elektrische en elektronische apparaten. 
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Handleiding AquaForte DM-E serie
DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000

Deze informatie behoort uitsluitend tot en is onlosmakelijk verbonden aan deze pompen:        
DM-E 3000 / 5000 / 7000 / 10000 / 13000 / 15000.  Zonder schriftelijke toestemming is het niet 
toegestaan om enige wijzigingen aan te brengen aan de pomp of de bijgeleverde documentatie. 
De handleiding en bijbehorende documentatie dienen te worden bewaard bij de pomp. Alleen 
personen met een aantoonbare deskundigheid kunnen aan de pomp werken. Verkoper is niet 
aansprakelijk voor schade die is ontstaan door gebruik en/of toepassing van de goederen in strijd 
met de instructies en CE-veiligheidsvoorwaarden van de producent en/of leverancier. Koper 
wordt geacht met deze instructies bekend te zijn. De intellectuele eigendom op door de verkoper 
en/of in opdracht van de koper gemaakte tekeningen, modellen, matrijzen, vormen, de CE-
markering en al hetgeen verder betrekking heeft op de uitvoering van de opdracht (blijven) 
berusten bij de verkoper. 

Model V-Hz Watt Q (l/h) Hmax. 
DM-E 3000 220-240V 50Hz 22 3200 2,8m
DM-E 5000 220-240V 50Hz 30 5200 3m
DM-E 7000 220-240V 50Hz 50 7000 4m

DM-E 10000 220-240V 50Hz 75 9800 5m
DM-E 13000 220-240V 50Hz 95 13000 5m
DM-E 15000 220-240V 50Hz 130 15000 5,5m

Voorfilter Waaier Rotor

Pomp voet 

Motor

O-ring
Rubber voetjes

Foot

Pomphuis



Waarschuwing: 

•De  stroomkabel mag niet opgerold worden gebruikt om inductie problemen te voorkomen.

•  Niet aansluiten op een andere spanning dan die vermeld op het typeplaatje van de pomp.

•  Verpomp geen ontvlambare vloeistoffen. De pomp is alleen bedoeld voor gebruik in vijvers.

•  De maximale diepte werking is 1.5m. Gebruik de pomp niet bij watertemperaturen boven de 35°(.

•  De stroomkabel kan niet worden vervangen. Als de kabel beschadigd is, dient het apparaat uit gebruik te

worden genomen.

•  De pomp is niet bedoeld en geschikt voor gebruik, door jonge kinderen of zwakke personen zonder
toezicht.

•  Ter bescherming tegen het risico van elektrische schokken; dompel de stekker niet in water of andere
vloeistoffen.

•  Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik, door personen (incl. kinderen) met verminderde lichamelijke,

zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht

staan van of instructies krijgen, met betrekking tot gebruik van het apparaat, door een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen dat ze

niet met het apparaat spelen. Het elektrisch circuit (stopcontact) waarop de pomp is aangesloten

moet voorzien zijn van een lekstroombeveiliging van max. 30 mA.

Let op: 

Haal altijd de stekker uit het stopcontact vóór reiniging van, onderhoud en andere handelingen aan de pomp. 

Niet laten werken/draaien zonder water. Til de pomp niet omhoog aan de stroomkabel. Gebruik de pomp 

alleen wanneer deze compleet ondergedompeld is in water of onder water niveau staat. Gebruik de pomp 

NIET in een zwembad! De pomp is niet geschikt voor zout water. 

Opstelling van de pomp: 

De pomp kan zowel in een droge als in een onderwater opstelling geplaatst worden. De pomp moet bij een 

droge opstelling altijd onder de waterspiegel staan omdat hij niet zelfaanzuigend is. De pomp heeft een 

droogloop beveiliging; wanneer het water niveau lager staat dan de pomp inlaat zal de pomp automatisch 

stoppen na 2 minuten. Na 30 seconden zal de pomp weer proberen of er weer water is. Als er dan nog geen 

water is zal de pomp volledig stoppen. U kunt dit weer herstellen door de stekker uit het stopcontact te halen 

en weer terug te steken. 

Onder water moet de pomp zo opgesteld worden dat hij helder water aanzuigt. Hij mag in geen geval in de 

modder of direct op een zanderige vijverbodem staan. Zet de pomp op een kleine verhoging (zoals 

bijvoorbeeld een steen). Bij het niet naleven van deze instructies kan de filterkorf, die de motor tegen 

vervuilingen beschermt, verstopt raken. De rotor zal bij sterke vervuiling zwaarder lopen en als gevolg 

daarvan de prestaties van de pomp verminderen. In het ergste geval blokkeert de rotor en zal de pomp 

doorbranden. Bij een verstopping van de filterkorf is de koeling niet meer gegarandeerd wat doorbranden 

kan lijden. 
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Onderhoud: haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact! 

Let op: 

De pomp-as kan niet worden verwijderd! 
Als de pomp niet werkt, controleert u het volgende: 
• Controleer het stopcontact en probeer een ander stopcontact om ervoor te zorgen de pomp zijn elektrisch vermogen krijgt.
•Controleer de uitlaat van de pomp en slang op knikken en obstakels. Algen kunnen hier de doorstroming blokkeren, u
dient deze algen met een tuinslang af te spuiten en te verwijderen.
•Controleer de inlaat of dat deze niet verstopt zit met vuil.
•Verwijder de pompkop zodat u bij de waaier kan. Draai aan de rotor om te bepalen of deze niet is afgebroken of vast zit.
• Maandelijks onderhoud van de pomp zal de uiteindelijke levensduur verlengen.

OPMERKING: Zorg ervoor dat u direct vanuit het stopcontact, de kabel naar beneden laat lopen via een "lus''. Hierdoor wordt 
voorkomen dat water rechtstreeks via de kabel in het stopcontact druppelt. 
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1. Verwijder de schroeven

3. Neem de rotor uit en

borstel deze schoon met

water

2. Verwijder de pompkop

4. Zet pomphuis rechtop en vul deze met een milde ontkalker

(zoals schoonmaakazijn). Leg de rotor in een plastic kom/bakje

gevuld met hetzelfde anti-kalk middel en laat beiden 24 uur staan.

Na 24 uur afspoelen met water en pomp weer assembleren.

2. Verwijder de pompkop

1. Draai de pompkop 45° tegen de klok in (linksom) (alleen bij model M-E 3000)

Alle andere modellen: 




